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10. When you go forth to war against your enemies, and Hashem your Elokim has
delivered them into your hands, and you have taken them captive, 11. And see among the
captives a beautiful woman, and desire her, that you would have her as your wife; 12.
Then you shall bring her home to your house; and she shall shave her head, and pare her
nails; 13. And she shall take off the garment of her captivity, and shall remain in your
house, and bewail her father and her mother a full month; and after that you shall go in
to her, and be her husband, and she shall be your wife. 14. And it shall be, if you have no
delight in her, then you shall let her go where she will; but you shall not sell her at all for
money, you shall not treat her as a slave, because you have humbled her.
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10. Cuando salgas a la guerra contra tus enemigos, y Hashem tu Elokim los haya
entregado en tus manos, y los hayas tomado cautivos, 11. Y veas entre los cautivos una
mujer hermosa, y deséala, para que la tengas. como tu esposa; 12. Entonces la traeras a
tu casa; y se rapara la cabeza, y se cortara las ufas; 13. Y ella se quitara la ropa de su
cautiverio, y se quedara en tu casa, y llorard a su padre ya su madre un mes completo; y
después de esto te llegaras a ella, y seras su marido, y ella serd tu mujer. 14. Y sera que,
si no te deleitas en ella, entonces la dejaras ir a donde ella quiera; pero no la venderas
por dinero, no la tratards como a una esclava, porque la has humillado.
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15. If a man has two wives, one beloved, and another hated, and they have born him
children, both the beloved and the hated; and if the firstborn son is hers who was hated;
16. Then it shall be, when he makes his sons inherit that which he has, that he may not
make the son of the beloved firstborn before the son of the hated, who is indeed the
firstborn; 17. But he shall acknowledge the son of the hated for the firstborn, by giving
him a double portion of all that he has; for he is the beginning of his strength; the right of
the firstborn is his.

15. Si un hombre tiene dos mujeres, una amada y otra aborrecida, y le han dado a luz
hijos, tanto la amada como la aborrecida; y si el hijo primogénito es de la que fue
aborrecida; 16. Entonces serd, cuando haga heredar a sus hijos lo que tiene, que no
podra hacer primogénito al hijo de la amada antes que al hijo de la aborrecida, que es en
verdad el primogénito; 17. Pero reconocera al hijo de la aborrecida por el primogénito,
dandole doble parte de todo lo que tiene; porque él es el principio de su fuerza; el
derecho del primogénito es suyo.
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18. If a man has a stubborn and rebellious son, who will not obey the voice of his father,
or the voice of his mother, and who, when they have chastened him, will not listen to
them; 19. Then shall his father and his mother lay hold of him, and bring him out to the
elders of his city, and to the gate of his place; 20. And they shall say to the elders of his
city, This our son is stubborn and rebellious, he will not obey our voice; he is a glutton,
and a drunkard. 21. And all the men of his city shall stone him with stones, that he die; so
shall you put evil away from among you; and all Israel shall hear, and fear.

18. Si un hombre tiene un hijo terco y rebelde, que no obedece la voz de su padre, o la
voz de su madre, y que, cuando lo han castigado, no los escucha; 19. Entonces su padre
y su madre lo agarraran, y lo sacaran a los ancianos de su ciudad, ya la puerta de su
lugar; 20. Y dirdn a los ancianos de su ciudad: Este nuestro hijo es terco y rebelde, no
obedece a nuestra voz; es un glotén y un borracho. 21. Y todos los hombres de su ciudad
lo apedrearan con piedras, y morird; asi quitaras el mal de en medio de ti; y todo Israel
oira, y temera.
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22. And if a man has committed a sin deserving death, and he is to be put to death, and
you hang him on a tree; 23. His body shall not remain all night upon the tree, but you
shall bury him that day; for he who is hanged is accursed by Elokim; that your land, which
Hashem your Elokim gives you for an inheritance, be not defiled. [22] 1. You shall not
watch your brother’s ox or his sheep go astray, and hide yourself from them; you shall in
any case bring them again to your brother. 2. And if your brother is not near you, or if
you know him not, then you shall bring it to your own house, and it shall be with you until
your brother seeks after it, and you shall restore back to him. 3. In like manner shall you
do with his ass; and so shall you do with his garment; and with every lost thing of your
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brother’s, which he has lost, and you have found, shall you do likewise; you may not hide
yourself. 4. You shall not watch your brother’s ass or his ox fall down by the way, and
hide yourself from them; you shall surely help him to lift them up again. 5. The woman
shall not wear that which belongs to a man, neither shall a man put on a woman’s
garment; for all who do so are abomination to Hashem your Elokim. 6. If a bird’s nest
chances to be before you in the way in any tree, or on the ground, whether they are
young ones, or eggs, and the mother sitting upon the young, or upon the eggs, you shall
not take the mother with the young; 7. But you shall let the mother go, and take the
young to you; that it may be well with you, and that you may prolong your days.

22. Y si un hombre ha cometido un pecado que merece la muerte, y ha de morir, y lo
cuelgas de un madero; 23. Su cuerpo no permanecera toda la noche sobre el madero,
sino que lo enterrards ese dia; porque el que es colgado es maldito por Elokim; que tu
tierra, que Hashem tu Elokim te da por heredad, no sea profanada. [22] 1. No veras
extraviarse el buey de tu hermano ni su oveja, y te esconderds de ellos; en cualquier
caso, los devolveras a tu hermano. 2. Y si tu hermano no estd cerca de ti, o si no lo
conoces, entonces lo traeras a tu propia casa, y estard contigo hasta que tu hermano lo
busque, y se lo devolveras. 3. Lo mismo haréis con su asno; y asi haréis con su manto; vy
con toda cosa perdida de tu hermano, que él hubiere perdido, y tu hubieres hallado, haras
lo mismo; no puedes esconderte. 4. No veras caer en el camino el asno de tu hermano ni
su buey, y te esconderas de ellos; ciertamente lo ayudaras a levantarlos de nuevo. 5. La
mujer no vestird ropa de hombre, ni el hombre vestird ropa de mujer; porque
abominacion es a Hashem tu Elokim todo aquel que asi lo hace. 6. Si un nido de pajaro
esta delante de ti en el camino en cualquier arbol o en la tierra, ya sean crias o huevos, y
la madre estad sentada sobre las crias o sobre los huevos, no tomaras el madre con los
jovenes; 7. Pero dejards ir a la madre, y tomaras a las crias contigo; para que te vaya
bien, y prolongues tus dias.
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8. When you build a new house, then you shall make a parapet for your roof, that you
should not bring any blood upon your house, if any man falls from there. 9. You shall not
sow your vineyard with different seeds; lest the fruit of your seed which you have sown,
and the fruit of your vineyard, be defiled. 10. You shall not plow with an ox and an ass
together. 11. You shall not wear a garment of different sorts, like woollen and linen
together. 12. You shall make fringes upon the four quarters of your cloak, with which you
cover yourself.

8. Cuando edifiques una casa nueva, entonces haras un pretil a tu azotea, para que no
traigas sangre sobre tu casa, si alguno cae de alli. 9. No sembraras tu vifia con semillas
diferentes; no sea que se contamine el fruto de vuestra semilla que sembrasteis, y el fruto
de vuestra vifia. 10. No araras con buey y asno juntos. 11. No vestiras ropa de diferentes
clases, como lana vy lino juntas. 12 Haras flecos en las cuatro partes de tu manto con que
te cubres.
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13. If any man takes a wife, and goes in to her, and hates her, 14. And gives accusing
speeches against her, and brings an evil name upon her, and says, I took this woman,
and when I came to her, I did not find in her the signs of virginity; 15. Then shall the
father of the girl, and her mother, take and bring forth the signs of the girl’s virginity to
the elders of the city in the gate; 16. And the girl’s father shall say to the elders, I gave
my daughter to this man to wife, and he hates her; 17. And, behold, he has given
accusing speeches against her, saying, I found not your daughter a virgin; and yet these
are the signs of my daughter’s virginity. And they shall spread the cloth before the elders
of the city. 18. And the elders of that city shall take that man and chastise him; 19. And
they shall fine him a hundred shekels of silver, and give them to the father of the girl,
because he has brought up an evil name upon a virgin of Israel; and she shall be his wife;
he may not put her away all his days. 20. But if this thing is true, and the signs of
virginity are not found for the girl; 21. Then they shall bring out the girl to the door of her
father’s house, and the men of her city shall stone her with stones that she die; because
she has perpetraded wantonness in Israel, to play the harlot in her father’s house; so
shall you put evil away from among you. 22. If a man is found lying with a woman
married to a husband, then they shall both of them die, both the man who lay with the
woman, and the woman; so shall you put away evil from Israel. 23. If a girl who is a
virgin is betrothed to a husband, and a man finds her in the city, and lies with her; 24.
Then you shall bring them both out to the gate of that city, and you shall stone them with
stones that they die; the girl, because she cried not, being in the city; and the man,
because he has humbled his neighbor’s wife; so you shall put away evil from among you.
25. But if a man finds a betrothed girl in the field, and the man forces her, and lies with
her; then the man only who lay with her shall die; 26. But to the girl you shall do nothing;
there is in the girl no sin deserving death; for as when a man rises against his neighbor,
and slays him, so is this matter; 27. For he found her in the field, and the betrothed girl
cried, and there was no one to save her. 28. If a man finds a girl who is a virgin, who is
not betrothed, and lays hold of her, and lies with her, and they are found; 29. Then the
man who lay with her shall give to the girl’s father fifty shekels of silver, and she shall be
his wife; because he has humbled her, he may not put her away all his days.

13. Si alguno toma mujer, y se llega a ella, y la aborrece, 14. Y pronuncia contra ella
palabras injuriosas, y le injuria, y dice: Yo tomé a esta mujer, y cuando llegué a ella, , no
encontré en ella las sefales de la virginidad; 15. Entonces el padre de la nifia y su madre
tomaran y mostraran las senales de la virginidad de la nifla a los ancianos de la ciudad en
la puerta; 16. Y el padre de la muchacha dird a los ancianos: Yo di mi hija a este hombre
por mujer, y él la odia; 17. Y he aqui, él ha pronunciado palabras de acusacién contra ella,
diciendo: No encontré virgen a tu hija; y, sin embargo, estos son los signos de la
virginidad de mi hija. Y extenderan la sdbana delante de los ancianos de la ciudad. 18. Y
los ancianos de esa ciudad tomaran a ese hombre y lo castigaran; 19. Y le multaran con
cien siclos de plata, y se los daran al padre de la muchacha, por cuanto ha injuriado a una
virgen de Israel; y ella serd su mujer; no podra repudiarla en todos sus dias. 20. Pero si
esto es cierto, y las sefales de virginidad no se encuentran en la muchacha; 21. Entonces
sacaran a la nifa a la puerta de la casa de su padre, y los hombres de su ciudad la
apedrearan con piedras y morird; porque ha cometido libertinaje en Israel, fornicando en
la casa de su padre; asi quitardas el mal de en medio de ti. 22. Si se encuentra a un
hombre acostado con una mujer casada con un marido, ambos moriran, tanto el hombre
gue se acostd con la mujer como la mujer; asi quitaras el mal de Israel. 23. Si una
8
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muchacha virgen esta desposada con un marido, y un hombre la encuentra en la ciudad y
se acuesta con ella; 24. Entonces los sacaréis a ambos a la puerta de aquella ciudad, y los
apedrearéis con piedras, y moriran; la nifa, porque no lloré6 estando en la ciudad; vy el
hombre, porque ha humillado a la mujer de su préjimo; asi quitaras el mal de en medio
de ti. 25. Mas si alguno hallare muchacha desposada en el campo, y el hombre la forzare,
y se acostare con ella; entonces morird solamente el hombre que se acostd con ella; 26.
Mas a la muchacha no haréis nada; no hay en la muchacha ninglin pecado que merezca la
muerte; porque como cuando un hombre se levanta contra su préjimo y lo mata, asi es
este asunto; 27. Porque la encontré en el campo, y la muchacha desposada llord, y no
hubo quien la salvara. 28. Si alguno encuentra a una muchacha que es virgen, que no
esta desposada, y se aferra a ella, y se acuesta con ella, y son hallados; 29. Entonces el
hombre que se acostd con ella dard al padre de la muchacha cincuenta siclos de plata, y
ella serd su mujer; porque la ha humillado, no podra repudiarla en todos sus dias.
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[23] 1. A man shall not take his father’s wife, nor uncover his father’s skirt. 2. He who is
wounded in the testicles, or has his male member cut off, shall not enter into the
congregation of Hashem. 3. A bastard shall not enter into the congregation of Hashem; to
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his tenth generation shall he not enter into the congregation of Hashem. 4. An Ammonite
or Moabite shall not enter into the congregation of Hashem; to their tenth generation shall
they not enter into the congregation of Hashem forever; 5. Because they met you not with
bread and with water in the way, when you came out of Egypt; and because they hired
against you Balaam the son of Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse you. 6.
Nevertheless Hashem your Elokim would not listen to Balaam; but Hashem your Elokim
turned the curse into a blessing to you, because Hashem your Elokim loved you. 7. You
shall not seek their peace nor their prosperity all your days for ever.

[23] 1. Ninguno tomara la mujer de su padre, ni descubrird la falda de su padre. 2. El que
es herido en los testiculos, o tiene su miembro masculino amputado, no entrara en la
congregacion de Hashem. 3. Un bastardo no entrara en la congregacion de Hashem; hasta
su décima generacién no entrara en la congregacién de Hashem. 4. Un amonita o moabita
no entrara en la congregacién de Hashem; hasta la décima generacion no entraran en la
congregacion de Hashem para siempre; 5. Porque no os recibieron con pan ni con agua en
el camino, cuando salisteis de Egipto; y porque contrataron contra ti a Balaam hijo de
Beor de Petor de Mesopotamia, para maldecirte. 6. Sin embargo Hashem tu Elokim no
quiso escuchar a Balaam; pero Hashem tu Elokim cambié la maldicion en bendicion para
ti, porque Hashem tu Elokim te amd. 7. No buscards su paz ni su prosperidad todos tus
dias para siempre.

PN

MAFTIR
DANR¥A 172 pony 7 ORYTIWR PR 79T -
DPUNIITO2 2 231 I TR WK 07%Rn

NT

P33 W v DR KT KDY Y21 Y ADRY TN
WX PWI o PRI 7 | P mw
DINR NRD ANYTY oM g7 1 PNt

DDD MW X7 DPWI NORR Pony

17. Remember what Amalek did to you by the way, when you came forth out of Egypt;
18. How he met you by the way, and struck at your rear, all who were feeble behind you,
when you were faint and weary; and he did not fear Elokim. 19. Therefore it shall be,
when Hashem your Elokim has given you rest from all your enemies around, in the land
which Hashem your Elokim gives you for an inheritance to possess, that you shall blot out
the remembrance of Amalek from under heaven; you shall not forget it.

17. Acordaos de lo que os hizo Amalec en el camino, cuando salisteis de Egipto; 18. Cémo
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te salié al encuentro en el camino, y te golped en la retaguardia, a todos los débiles detras
de ti, cuando tu estabas fatigado y fatigado; y no temi6 a Elokim. 19. Por tanto, cuando
Hashem tu Elokim te haya dado descanso de todos tus enemigos alrededor, en la tierra
gue Hashem tu Elokim te da por heredad para que la poseas, borraras la memoria de
Amalec de debajo del cielo; no lo olvidaras.
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